Animation orthographe : étymologie et passerelles bilingues
Il ne s'agit pas de créer de nouvelles règles orthographiques mais d'installer  des réflexes. L'intérêt pédagogique est donc de mettre en place des passerelles bilingues, de manière à construire avec les enfants un petit « dictionnaire » mental puis écrit, grâce à la constitution d'un capital mémoire de liens entre les langues romanes. 

L'orthographe française:

Selon Nina Catach, l'orthographe relève d'un plurisystème grapho-phonétique avec marques morphologiques. Il y a des fonctionnements majeurs, tel celui qui assure la liaison phonie-graphie, des fonctionnements seconds, celui des marques morphologiques par exemple, et des fonctionnements périphériques, quasiment « hors système » dont relève notamment la présence de lettres étymologiques ou historiques. Lorsqu'on a pris conscience de ces diverses zones et des régularités plus ou moins fortes qui les caractérisent, on est en mesure de mieux appréhender et de mieux évaluer.

Ecriture :

· sémiographie: représentation des signes

· logographie: mots graphiques, lettres saillantes, repérage du segment des mots, configurations spéciales

· phonographie: notation des unités sonores, des phonèmes, encodage alphabétique

· morphographie: marques lexicales ou grammaticales, étymologie/ideographie

Michel Fayol nous dit qu'il faut construire des apprentissages efficaces et transférables...
Danièle Cogis insiste sur les pratiques innovantes pour faire progresser les élèves en orthographe, mais également pour faire évoluer les pratiques des enseignants.

Selon Jacques David, il s'agit de mettre en place des stratégies d'apprentissage et des procédures psycholinguistique.

selon Danièle Cogis, les représentations des règles par les élèves sont très diversifiées. Leurs justifications des accords sont trop souvent faussement argumentées. Il s'en suit une approche du marquage des dimensions morphologiques et syntaxiques qu'il faut prendre en considération pour la modifier.

Les ressources cognitives sont limitées, il faut donc laisser le temps à l'élève de procéder au transfert de la mémoire de travail à la mémoire à long terme.

Laisser le temps de la réflexion au lieu d'occuper en permanence l'espace de parole par l'enseignant. Ce temps de réflexion étant différent selon les élèves, il y a obligation d'avoir recours à la différenciation pédagogique. Il ne faut pas intervenir avant que les enfants n'aient réfléchi.

Il est nécessaire de recourir aux manipulations linguistiques et à la confrontation de problèmes.

Animation :
Il vous est donc proposer aujourd'hui de travailler à établir des liens entre les langues en exerçant les enfants à prendre appui sur l'étymologie pour leur donner des repères, des indices... leur permettre d'établir des comparaisons entre  les langues et d'avoir recours à l'étymologie latine pour mieux orthographier les mots avec lettres muettes par exemple.

Mais pour être capable de faire ces liens, il faut aider les enfants à mieux connaître les deux langues.

La langue corse :
Depuis la fin du 19ème siècle, l'usage écrit du corse a généré une orthographe basée sur le système italien. Les adaptations successives ont abouti au début des années 70 à l'édition d'un manuel qui a fourni au corse les éléments de sa codification « Intricciate è cambiarine » de Geronimi et Marchetti. 

Aujourd'hui ce système est largement employé dans les usages littéraires ou autres. Sa grande originalité réside dans l'adaptation cohérente de l'orthographe au phénomène de la mutation consonantique, notamment dans le transfert à l'intérieur du mot de ce phénomène qui concerne uniquement la position initiale. 

Dans la mesure où le corse polynomique suppose le respect de la variation  linguistique, il est naturel que le système orthographique en soit le reflet. Ce dernier doit donc s'appuyer sur les systèmes phonologiques afin de coller au mieux à la réalité linguistique. 

En conséquence, le corse emploie principalement une orthographe phonologique qui s'avère d'un usage à la fois souple et aisé.

Le système orthographique corse ne tient pas compte de l'étymologie car cette dernière pose plus de problèmes qu'elle n'en résoud. Il suffit de regarder l'extrême complexité de l'orthographe française qui précisément s'appuie la plupart du temps sur le latin !

Les éventuels problèmes orthographiques du corse se résolvent facilement en ayant une relative connaissance du corse des « autres », cela s'acquière dans le cadre d'un enseignement polynomique. 

Mais personne ne peut nier que le corse est issu du latin comme toute langue romane . 

Mais quel latin ?

Le latin dit vulgaire ou populaire.

Cette langue s'est distanciée très tôt du latin classique pour donner naissance plus tard à de nouvelles langues. 

Il est donc légitime de se référer au latin !!!

A pulinumia s'arrimba nantu à l'etimulugia ma sopratuttu nantu à a funulugia.

Latin / Corse / Français
Lorsque l'on parle de comparaison entre les langues, il faut penser imprégnation. En effet, il faut imprégner les enfants de cette architecture latine qui touche à la fois la phonétique, la morphologie et la syntaxe. 

Nous aborderons ici plutôt « l'aspect » des mots. 

La langue corse a gardé une fidélité frappante avec le latin. On peut noter l'intérêt immédiat du corse : l'orthographe et le sens des mots romans.

Les chercheurs nous rappellent l'ancrage de l'écrit dans la conscience linguistique des enfants ( l'écrit structure l'oral, il fait appel à la mémoire visuelle). D'où la nécessité d'allier stratégie phonique et visuelle pour laquelle, par son articulation avec le latin, la langue corse semble bien répondre.  

Tout en évitant des considérations trop complexes, retenons, dans le cadre d'un bilinguisme Français / Corse, deux données opératoires intéressantes :

- Le français : langue mixte, l'écrit a pris de plus en plus de distance avec l'oral. Une distance prise avec les constantes de l'acte phonatoire

- Le corse : langue polynomique ayant une orthographe à tendance phonétique, essentiellement distinctive ( il existe des langues dites phoniques, avec une correspondance écrit/oral très proche de l'acte phonatoire comme le Finnois...)

Pourtant une langue n'est jamais tout à fait mixte ou tout à fait phonique.

On s'aperçoit que les registres populaires français ou corse sont le résultat d'un traitement du latin légèrement différent. 

Analyse :

- Traitement des voyelles : les voyelles latines situées en syllabe finale ont disparu en français, et la consonne bien souvent présente dans la graphie n'est plus prononcée.

                          Ex : nuit / notte

Cette série est très importante, elle couvre plus de 80 % des mots corses. Elle justifie et intéresse l'orthographe mais peut aider également à la compréhension du mot et de la famille de mot.

Les erreurs à dominante phonétique ou étymologique peuvent en partie disparaître. 

-  La langue corse restitue la voyelle latine voisine par apophonie (modification phonétique, changement de « timbre » d'une voyelle dans un mot ).

Ex : O = U après suffixation  pozzu = puzzatellu

        E = I   pedi = pidonu

        ON = IN   ponti = punticellu

        EN = IN    ventu = vintulellu

- Eléments de transformation latin … corse

CL = CHJ  clausa / chjosu / clos

GL = GHJ  glomellus / ghjumellu / aggloméré

R = GHJ     area / aghja / aire

Grille typologique des erreurs en français où la langue corse peut intervenir

	Erreur à dominante phonétique


	La mutation vocalique : l'apophonie. Ex : porta / purtone

	Erreur à dominante phonogrammique

Ex : pharmatie/ pensser
	« sonorisation » de la voyelle latine avec la langue corse

	Erreur à dominante morphogrammique :  morphèmes grammaticaux et lexicaux ( ce/se, a/à, enterrement), lettres étymologiques
	-Très peu d'homophones en corse, des « unités significatives sonores »

- loup = lupu

long = longu

quand = quandu

plomb = piombu

champ = campu

court = cortu

	Erreur à dominante logogrammique: Les homophones lexicaux (chant/champ,fata/fatta,ma/mà...), grammaticaux (a/à,) , de discours (encore sage, en corsage), l'accent circonflexe
	Tant = tantu

temps = tempu

vert = verde

vers = versu

vair = variu

verre = bichjeru

ver = varmu

châtaigne = castagna

fenêtre = finestra

forêt = furesta

août = aostu

goût = gustu
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